Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il udU
R RR IR IRR
eE aioO auM(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh G

ch j jhJ (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

S s h

N<T 40 X

rAma zrl rAma lAli-zaGkarAbharaNaM

In the kRti ‘rAma zrl rAma IAli' — rAga zaMkarAbharaNaM, zrl
tyAgarAja sings lullaby to the Lord.

P rAma zrl rAma IAli Ugucu ghana
zyAma nanu brOvu IAli (rAma)

C1 cAla pAlintu IAli mlgaDa venna
pAlu trAgintu IAli zayyapai malle
pUlu paratu lAli varamaina
viDelan(i)cceda IAli O vanamAli (rAma)

Cc2 kAci skvintu lAli zESa talpamun-
(U)ci pADudu IAli EKAntamuna
dAci pUjintu IAli EVELa ninnu
jUci(y)uppoGgeda IAli O vanamAli (rAma)

C3 vEda vEdyamA IAli kannula
juDavE dayA nidhi lAli nAd(u)ramuna nl
pAdamul(u)Jcu IAli zrl tyAgarAja
mOda rUpamaA IAli O vanamAli (rAma)

Gist

O Lord rAma! O Lord zrl rAma! May You sleep! As You swing, please
protect me, O Dark hued like rain cloud! may You sleep!

I shall cherish You much, may You sleep! | shall feed You with cream,
butter and milk, may You sleep! | shall spread jasmaine flowers on Your couch,
may You sleep! | offer superior betel leaves, may You sleep! O Lord who wears
garland of wild flowers!

I shall worship waiting on You, may You sleep! | shall sing rocking the
couch of zESa, may You sleep! | shall worship You in privacy by hiding You, may
You sleep! | swell by beholding You always, may You sleep! O Lord who wears
garland of wild flowers!

O Lord known in the vEdas! may you sleep! O Ocean of Mercy! Look at
me with Your Eyes; may You sleep! please implant Your holy feet in my bosom;



may You sleep! O Lord of the form of joy of this tyAgarAja! may You sleep! O
Lord who wears garland of wild flowers!

Word-by-word Meaning

P O Lord rAma! O Lord zrl rAma! May You sleep (IAli)! As You swing
(Ugucu), please protect (brOvu) me (nanu), O Dark hued (zyAma) like rain cloud
(ghana)! may You sleep (1Ali)!

C1 I shall cherish (pAlintu) You much (cAla), may You sleep (lAli)!

I shall feed (trAgintu) (literally drink) You with cream (mlgaDa), butter
(venna) and milk (pAlu), may You sleep (IAli)!

I shall spread (paratu) jasmaine (malle) flowers (pUlu) on Your couch
(zayyapai), may You sleep (IAli)!

| offer (icceda) superior (varamaina) betel leaves (viDelanu)
(viDelanicceda), may You sleep (lAli)! O Lord who wears garland of wild flowers
(vanamAli)!

O Lord rAma! O Lord zrl rAma! May You sleep! As You swing, please
protect me, O Dark hued like rain cloud! may You sleep!

Cc2 I shall worship (sEvintu) waiting (kAci) on You, may You sleep (lAli)!

I shall sing (pADudu) rocking (Uci) the couch (talpamunu)
(talpamunUci) of zESa, may You sleep (IAli)!

I shall worship (pUjintu) You in privacy (EkKAntamuna) by hiding (dAci)
You, may You sleep (IAli)!

I swell (uppoGgeda) by beholding (jUci) (jUciyuppoGgeda) You (ninnu)
always (E vELa), may You sleep (IAli)! O Lord who wears garland of wild flowers
(vanamAli)!

O Lord rAma! O Lord zrl rAma! May You sleep! As You swing, please
protect me, O Dark hued like rain cloud! may You sleep!

C3 O Lord known (vEdya) in the vEdas! may you sleep (lAli)!

O Ocean (nidhi) of Mercy (dayA)! Look (juDavE) at me with Your Eyes
(kannula); may You sleep (1Ali)!

please implant (uJcu) Your (nl) holy feet (pAdamulu) (pAdamuluJcu) in
my (nAdu) bosom (uramuna) (literally chest) (nAduramuna); may You sleep
(1Ali)!

O Lord of the form (rUpamA) of joy (mOda) of this tyAgarAja! may You
sleep (IAli)! O Lord who wears garland of wild flowers (vanamAli)!

O Lord rAma! O Lord zrl rAma! May You sleep! As You swing, please
protect me, O Dark hued like rain cloud! may You sleep!

Notes —

P — The pallavi is as given in the books of TKG and TSV/AKG. However,
in the book of CRs and ATK ‘Ugucu ghana zyAma nanu brOvu IAli’ is given as
Anupallavi. This needs to be checked. Any suggestions ???

General — The order of caraNas is as given in the book of TKG and
TSV/AKG. In the books of CR, caraNas 1 and 2 are reversed. This needs to be
checked. Any suggestions ???

Cl — zayyapai — this is how it is given in the books of CR and ATK.
However, in the books of TKG and TSV/AKG, it is given as ‘zayyapaini’. This
needs to be checked. Any suggestions ???

C1 — viDelanicceda — this is how it is given in the book of CR. However,
in the books of TKG and TSV/AKG, this is given as ‘viDelanosagE’. This needs to
be checked. Any suggestions ???



C2 — EvELa — this is how it is given in the book of CR and TSV/AKG. In
the book of TKG, this is given as ‘AvELa’. From the context and from the point of
rhyme also, EVELa, seems to be appropriate. Any suggestions ???

C2 — jUciyuppoGgeda — this is how it is given in all the books other than
that TKG, wherein it is given as ‘jUcucuppoGgE’. As ‘jUciyuppoGgeda’ is more
appropriate, the same has been adopted. This needs to be checked. Any
suggestions ???
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English with Special Characters
pa. rama érirama lali Ggucu ghana
Syama nanu brovu lali (rama)
cal.cala palintu lali migada venna
palu tragintu lali Sayyapai malle
pulu paratu lali varamaina
videla(ni)cceda lali 0 vanamali (rama)
ca2. kaci sévintu lali $€sa talpamu-

(nu)ci padudu lali ekantamuna



daci pujintu lali e-vela ninnu

juci(yu)ppongeda lali 6 vanamali (rama)
ca3. veda vedyama lali kannula

judave daya nidhi lali na(du)ramuna ni

padamu(lu)icu 1ali érityagaraja

moda rupama lali 0 vanamali (rama)
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